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Mema yvoeo docniddcenns noasicac 6 0emanbHOMy aHANI3E TEKCUYHUX | CIUTICIUYHUX
mpancghopmayiti, AKI BUHUKAIOMb RNI0 4aAC NEPeKnady KUMauCbKux DeKIaMHUX MeKCmie
VKpaincokoro  moeoro.  Ocoonusutl  akyewm 3poONEHO HA  BUSHAYEHHI  eheKmueHux
NepexIa0aybKux cmpamezii, wo 00360/110Mb 00CASMU MPbOX KIHOYOBUX Yilell: 3a0e3neyeH s
MOYHOI nepedaui 3micmy, 30epedceHHs CMUNICIUYHUX XAPAKMEPUCMUK OPUSIHATIbHO20
meKcmy ma 1o2o aoanmayii 00 MOGHO-KYIbIMYPHO20 KOHMEKCMY, AKuli 06 OU 3p03yMIuM ma
npuBabIUBUM 0151 YKPAIHCLKOI ayoumopii. Y docnidoicenni po3ensadaromucs cKIaoHi acnekmu
MIDCMOBHOT 83A€EMOOIE, 13 YPAXYBAHHAM GIOMIHHOCMEU Y CMPYKMYpi M08, 0COOnusocmell
JIEKCUYHO20 CKNIAOY Ma MONCIUBOCMEL 3ACMOCY8ANHS TMUX YU THUIUX CIMUTICIMUYHUX NPULIOMIB.

Takoorc 6u84AIOMbCSL MEXAHIZMU, WO OONOMA2AOMsb NOOoamu 6ap €pu Midxc Mo8amu,
CNpUYUHEHI CYMMEBUMU KYIbmypHUMU 8IOMIHHOCmAMU. OKpemy yeacy NpuoileHo aHalizy
BNIUBY UYUX GIOMIHHOCMEN HA CHPUUHAMMSA DEKIAMHO20 NOGIOOMIEHHS VKPAIHCObKUMU
CNOACUBAYAMY, OCKLTbKU KYJIbIMYPHULL KOHMEKCM € BaAXNCIUBUM (DAKMOPOM V' KOMYHIKayii.
Hocnioscennss  6KnOUAE  BUBYEHHA MUNOBUX MpaAHCOpmayil, AKI  Modcyms  Oymu
HEeNPUIHAMHUMU, HEOOHO3HAYHUMU YU HE3PO3YMITUMU OJisL YKPAIHCbKOT ayoumopii.

s Oocsenennss memu 6y10 NPOAHANI308AHO HU3KY HPAKMUYHUX NPUKIAOIB, WO
0eMOHCMPYIOMb BNIUE NCUXONOIUHUX, KYIbMYPDHUX MA KOMYHIKAMUGHUX nOomped yYinbogeoi
ayoumopii  éniuearoms HA GUOIp nepeknaoaybkux piuens. Baowcnueo, w06 nepexiad
PeKIamMHo20 mexkcmy 0y8 He uule 3MICMOGHUM, djie U eqheKmusHUM, moomo maxum, uwjo 6ye ou
30aMHUM  BUKTIUKAMU eMOYItHULL 8i02yK 1 momusayito 00 Oii. Lle Oocniodcenus moorce
nOCIy2y8amu K meopemuyHa OCHO8A OISl NOOAILULUX HAYKOBUX Npayb Y chepi MidHcMOBHOO
Ma MidcKyJIbmypHO20 NEPEKIacy, Mak i NPAKMUYHOW PEKOMEHOAYyiero Oisl NepeKknaayie, sKi
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npayrooms i3 KOMepyiluHuUMU mexcmamu. Buseneni nioxoou ma HauKpawi npakmuKu MOXCYmb
Oymu 3acmocoeani 01 onmumizayii nepekiaois, wo 6i0n0Gi0arms BUMO2AM CYHACHOO
MIDICKYIbIMYPHO20 CRLNIKYBAHHSL.

Knrwuosi cnoea: nepexiad pexiamHux —mekcmis, JeKCUYHI  mpauchopmayii,
CMUICMUYHi  0COOIUBOCMI, KVILMYPHA A0ANMAyis, MIDCMOBHA KOMYHIKAYIA, KVIbIMypHI
ocobnueocmi.
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This study aims to conduct a detailed analysis of lexical and stylistic transformations that
occur during the translation of Chinese advertising texts into Ukrainian. Particular emphasis is
placed on identifying effective translation strategies, that achieve three key goals: ensuring
accurate transmission of content, preserving the stylistic characteristics of the original text, and
adapting it to a linguistic and cultural context that will be understandable and attractive to the
Ukrainian audience. The study examines complex aspects of interlingual interaction, considering
differences in language structure, peculiarities of linguistic composition, and unique stylistic
techniques.

The work also focuses on studying mechanisms that help overcome barriers between
languages caused by significant cultural differences. Special attention is paid to analyzing the
impact of these differences on Ukrainian consumers' perception of advertising messages, since
cultural context is an important factor in communication. The study includes the study of typical
transformations that may be unacceptable, ambiguous or incomprehensible to the Ukrainian
audience, and suggests approaches to avoid them.

To achieve the goal, several practical examples were analyzed, demonstrating how the
target audience's psychological, cultural and communicative needs affect the choice of
translation solutions. It is important that the translation of advertising text is meaningful and
effective, that is, capable of evoking an emotional response and motivation to action. This study
serves as both a theoretical basis for further scientific work in the field of interlingual and
intercultural translation, and a practical guide for translators working with commercial texts.
The identified approaches and best practices can be applied to optimize translations that meet
the requirements of modern intercultural communication.

Key words: translation of advertising texts, lexical transformations, stylistic features,
cultural adaptation, interlingual communication, cultural characteristics.
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Sk 1 Oynb-sIKMiA 1HILMI BUA TIEpEKIIay, IepeKia] KOMEPLIHHOI peKjiaMU € BUIOM
MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIIMHOI TIsUTBHOCTI. Y HaIll yac 3aco0M MacoBoi iH(popmariii
MOCTAlOTh TIOTYXKHUM 3acO000M MAaHIMyJAIlii Ta €IUMHUM JHKEPETIOM PI3HOMAHITHOI
iHopMarlii, sika OXOIUTIOE BC1 cepu KUTTS Jirojiel. MeaiaTrexHoorii cripsiMoBaH1 Ha
OXOILJICHHS BEJIMKOI ayIuTOpii IS CIUIKYBaHHA Ta mepeaadi iHpopmarii [KopomsoBa
2021, c. 14].

Byab-sika AiSUTBHICTE Ma€ CBOIO METY, 1 MEpeKiia KOMEPIIHHOI peKiiaMu HE €
BUHATKOM. MeTa mepekiaay KOMEPIHHOI peKiaMH TIOJrae B TOMY, 100 JOHECTH
1HOpMaIIiIo PO MPOIYKT JIO CIIOKUBAYIB Ha IIJILOBIM MOBI, HaJaTH iM Te, III0 BOHH
XOUYTh, 100 MPOOYIUTH X 1HTEpecH a0 mpoaykry [Wang 2019, c. 838].

OpHa 3 TOJIOBHUX MPOOJIEM MPU NEpeKiiajil peKJIaMHUX TEKCTIB 3 KATANChKOI Ha
YKpaiHCBKy 1 mpu OyAb-KOMY MEpeKyiadl 3 KUTAWChKOI HAa YKpaiHChbKY TMOJSTrae B
CYTTEBHX JIHTBICTUUHHX BIJIMIHHOCTSIX MK JIBOMa MOBAaMH, SIKi € PI3HOT€HESTHYHUMH 1
PI3HOCTPYKTYpPHHUMH, 1110 HEOAMIHHO CJIiJ1 ypaxoBYBaTH i1 yac repekiaay [Imami 2021,
c. 179].

[epexnan kKoMepLIHHOI peKJIaMHU, IKa MICTUTh YHIKaJIbHI KyJIbTYPHI OCOOJIMBOCTI,
3 OJTHI€T MOBH Ha IHIITy BUMArae BiJI TIEpeKIaaya «JIeKOlyBaHHS KyJIbTypH» 3 METOIO
3a0e3MeueHHsT BUIMOBIIHOCTI OpPUTIHATY Yy IUIBOBIA MOBI, BOJHOYAC YPaXOBYIOUH
KyJITYpHI 3BHUKUA Ta yMoA0OaHHS yKpaiHOMOBHOI ayautopii. Lle moxke Brimouary,
HAMNPUKJIIA/1, aJIJaNTaIliio 1TIOMaTUYHUX BUPA3iB Ta JIOKATI3AI[lF0 PO3MOBHOT JICKCHKH.

[lepeknan pekIaMHUX TEKCTIB 3 KMTAHCBhKOI Ha YKPAiHCbKY MOBY € HE MPOCTO
MOBHOIO TpaHC(hOpMaIIi€ro, a MIXKXKYJIHTYPHOIO aJIalTaIli€lo, sIka BpaXOBY€e OCOOIMBOCTI
KyJIbTYPHO-MEHTAJIBHUX KOJIIB 000X ayauTopiil. Kuraiicbka KynbTypa, moOy0BaHa Ha
NPUHIMIAX KOJIEKTUBI3MY, TApMOHIi Ta TPAAULIAHUX HIHHOCTEN, CYyTTEBO BIAPI3HIETHCS
BIJ] YKPAIHCBHKOI, sIKa, X04a 1 {IHy€ KOJIEKTUBHI 3B'SI3K1, TAKOXK JEMOHCTPY€E TEHACHLIII 10
IHIMBIAyalli3My Ta CaMOBHpa)keHHs. L[ BIAMIHHICTh BU3HAYAE CTPATETIYHUI MiIXI] 10
amanTariii TeKCTIB 711 KOXKHOI 3 KyJbTyp. st po3ymiHHS TpaHchopmariiid, HEOOX1THO
BpaxOBYBAaTH KyJbTYpHI KOHIIENTH, IO JIEKATb B OCHOBI peKJIaMH. Y KHUTaHCHKIH

peKIIami, HaIPUKIIaJ, aKTUBHO BUKOPHUCTOBYIOThCS MOHATTS «rapMoHis» (FI1E) [Héxié]

Ta «100pobyT» (f&#]) [Fuli], Toni AKX B yKpaiHCBKil KyIbTypi BXKIIMBHM € AKIEHT HA
«camopeatizanii» Ta «IHIUBIAyaIbHUX JTOCATHCHHSX». BpaxXyBaHHS IIMX KOHIIEMTIB
JIO3BOJISIE TIEpeKyIaiadeBl MiAiOpaTd HE JIMIIE BIANOBIIHI JISKCUYHI OJMHHUII, ajie M
noOyayBaTH  TEKCT, IO BIJNOBIJA€ E€MOLIMHMM  OYIKYBaHHSAM  ayJIUTOpIi.
KyJIbTyposnoriyai  KOHTpacTd MOKHA MNPOJEMOHCTPYBAaTH 4Yepe3 Takl acleKTH, SK
CTaBJICHHS JI0 CIMEHHUX HIHHOCTEH, BXKJIUBICTh COILIAIBHOI TAPMOHIT B KUTACHKOMY
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CYCHUIBCTBI Ta aKIIEHT HAa 0COOMCTI TOCATHEHHS B YKpaiHChKOMY KOHTEKCT1. Hanpukoar,
y KUTaHChKUX TEKCTaX IMOIMYJISIPHO arelioBaTh A0 €THOCTI POJUHHU, TOIL K YKPaiHChKa
peKJiama 4acTo MiJIKPECITIOE 1HIUMBIIyalIbHICTh KOPUCTYBaya.

[Ipy nepeknanl peKIaMHUX TEKCTIB 3 KHTAHCbKOI Ha YKPAiHCBKY TaKOXK
HEOOX1THO BpaxOBYBaTH HEOOXIMHICTh 30€peKEeHHS MEPEKOHIMBOCTI Ta €MOIIIHOTO
BIUIMBY OPHUTIHAIBHUX JICKCUMYHUX BapiaHTiB. MOBHI Ta PUTOPUYHI OCOOJIMBOCTI, SIKi
CHPUSIFOTh IEPEKOHIMBOCTI KHTAUCHKUX PEKITAMHUX TEKCTIB, HAPHUKIIA BUKOPUCTAHHS
€MOLIIfHOT MOBH, PUTOPUYHI 3allUTaHHS Ta TINEpOOII30BaHl TBEPIKEHHS MOXYTh He
nepeKsIaiaTucs 6e3mocepeHbO YKPaiHCHKOI0 MOBOIO. Y TAaKHUX BUMAJKaX Mepekiagad
Mae OpaTd y4acTh y MPOLECI CTHIIICTUYHUX TpaHCQOpMAIliii, 3aMIHIOIOYM I1i 3aCO0U
TIepeKOHAHHSI aJIbTEPHATHBHUMHU JITHTBICTUIHUMHU CTPATET1IMH, SIK1 MOXXYTh €(DEKTHBHO
nepenaty OaXaHU eMOIIMHUIT Ta MOTUBAIIMHUN TOCWI YKpAiHCHKIA ayJauTopli.
[lepeknaaena pekiiama Mae pocyBaTH MPOAYKT a00 MOCIYTY B IIUIbOBIHM KyJIbTYPI.

PexnamHi TEKCTH 4acTO CTAHOBJIATH 3HAYHI MPOOJIEMU IS TIEPEKIIaadiB yepe3
CBOI yHIKaJIbHI JIEKCUKO-CTHITICTHYHI 0co0uBocTi. Lli mpobieMu ocoOGMMBO MOMITHI B
KOHTEKCTI KUTaHChKO-YKPAiHCHKOTO MEPEKiIaay, ¢ KyJbTypHI Ta MOBHI BIJIMIHHOCTI
MO>KYTh IIPU3BECTH JI0 3HAYHUX TpaHchopmaltiii y iimboBomy Tekcti [Pyma 2021, ¢. 120].

[lepexnan pekiaMHHUX TEKCTIB 3 OJIHIEI MOBM Ha IHIy BHUMAara€ peTeIbHOrO
BpaxyBaHHsI JICKCUIHUX €JIEMEHTIB, OCKLITBKH 1Bl MOBH BUKOPUCTOBYIOTH Pi3HI TEPMIHU
Ta JTIHTBICTUYHI CTPYKTYypu [Manescu 2022, c. 74]. 3okpemMa, epekiiaaad MOBUHEH MaTh
BCeOIYHE PO3YMIHHS MPOJYKTY, SIKUW PEKIaMYy€eThCs, 00 e(PEeKTUBHO TepeaTH Moro
XapaKTepUCTUKU Ta TMepeBaru YyKpaiHChkid ayautopii. KpiMm Toro, crumicTuyHi
0COOJNMBOCTI PEKIAMHUX TEKCTIB, Takl SK PUTOPUYHI MPUAOMH Ta KyJbTYpHI
0COOJIMBOCTI, TTIOBUHHI OyTH aJalToBaHi /10 MUTHOBOI KYJBTYPH JUIS TOTO 1100 Ha0yBaTH
Oaxanoro BBy [Garcia 2014, c. 358].

PexmaMHi TEKCTH XapaKTEpU3YIOTHCS YHIKATLHUMHU JICKCHUHUMH OIMHUIIMH,
4acTO BUKOPHUCTOBYIOTh TMEPEKOHJMBY MOBY Ta CIIOTaHH, IO MPUBEPTAIOTH yBary
UIbOBOI ayautopii. g cremianizoBaHa pekiaMHa JIEKCUKA MOXKE CTAHOBUTH 3HAYHY
npobeMy il TIepeKiiafadiB 3 KUTAMCHhKOI HA YKPAiHCBbKY, OCKUIBKH CEMaHTHYHI
KOHOTAIIli IEBHUX TEPMiHIB HE MOXYTh OyTH IepeiaHi BIIOBHI.

[Iporiec nepeknaay pekiaMHUX CJIOTaHIB Ta HIIWX JIGKCUYHHUX €JIEMEHTIB 4acTo
nependaya€ CEMaHTUYHI 3MiHM, KOJIM BHXIJHE 3HAYEHHS aJanTyeTrbcs ado
TpaHCPOPMY€EThCST i1 €EKTUBHINIOTO BIUIMBY Ha MUIBOBY aymuTopiro. Lli 3miHu
MOXYTh IepedayaT 10JaBaHHs, yITyCKaHHs a00 3aMiHy TIEBHUX JIEKCUYHUX OJIMHHUIID,
OCKLJTBKH BKJTUBO 3HANTH OaJlaHC MK 30€pEKEHHSIM OCHOBHOT'O 3MICTY Ta aJIalTaIli€l0
JIEKCUKHU JI0 KYJIbTYPHHUX 1 MOBHUX HOPM YKPAiHCBKOT'O PELUITIEHTA.
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JIoCmiAHUKK Bi3HAYaIOTh, IO JOCHIBHUI MEPEKIaj CTEPEOTUIIHUX BHUpA3iB 3
KUTaHCHKOT MOXKe TIpu3BecTH 110 HeedekTrBHOT pekitamu [Hu & Chun-xiao 2014, c. 234].
L5 mpoGIieMa MOMHUPIOETHCS TAKOXK HA KUTAWCHKO-YKPATHCHKUM TIEPEKITa, JIe KYIbTypHI
Ta MOBHI BIJIMIHHOCTI MK BHXIJIHOIO Ta IIUTLOBOIO MOBAaMH MOXKYTh NMPHU3BECTH JI0
MEBHUX HEAOpO3yMiHb. J[OCHIBHMIA MepeKiiaj KATAMChKUX PEKJIAMHUX BUPA3IB MOXKE
MPU3BECTH JI0 BIICYTHOCTI PO3YMIHHS KOHTEKCTY Ta HE3[ATHOCTI 3HAUTH PE30HAHC CEPE/]
YKpaiHChbKHMX CIOXKBaviB. ToMy peKJiaMOJaBlll IOBHHHI PpETEIbHO BpPaXxOBYBATH
OYIKYBaHHS Ta BIIOJIOOAHHS PEIMITIEHTIB, AJaNTYIOUH JIEKCUKY Ui 3a0e3reueHHs
eexTuBHOT KomyHiKarlii [Hu & Chun-xiao 2014, ¢. 237].

[lepexnan pekIaMHUX TEKCTIB 3 KHUTAHChbKOI Ha YKpaiHCBKY TIIOB’S3aHUN 3
NEBHUMHU MpoOJieMaMH 4Yepe3 3HauyHI KyJbTYpHI Ta MOBHI BIJIMIHHOCTI MDK JBOMa
MoBaMu. OJHIEIO 3 KIIHOYOBUX MpOoOJIieM € HEeOOXITHICTh BUKOPHUCTOBYBATH JIEKCHYHI
TpaHcopmallii, OCKUIbKA PEKJIaMOJABIl YacTO BHKOPHCTOBYIOTH TBOpUYY Ta
17lloMaTHYHY MOBY Ta MOBHY TPy, 100 MPUBEPHYTH YBary CBOE€I LILIHOBOI ayIUTOPIil
[birynoB Ta IBamkeBuy 2021, ¢. 7].

[lepexnan pexiaMHHMX TEKCTIB 3 KUTAHCHKOI Ha YKPaiHCbKY TaKOX BHMAarae
PETENLHOTO TMPOIYMYBAaHHS CTHJIICTUYHUX TpaHchopmariit. Pexkmamui TekcTH, sk
MPABUIIO, XapaKTEPU3YIOTHCS MyOTIIUCTUYHUM CTHJIEM, SIKUH BU3HAYAETHCS TIEBHUMMU
MOBHHMH OCOOJMBOCTSIMU, TAKUMH SIK BUKOPUCTAHHSI €MOIIIIHOT MOBH, PUTOPUYHUX
3alMTaHb Ta TIEPEKOHJIMBUX 3BepHEHb. OJHAK TMEBHI CTHIIICTUYHI TPHIOMH, SIKi
BU3HAYAIOTh 1M MyONIMCTHYHUN CTHIb, HE 3aBXKIM MOXYTb TEPEKIaJaThCs
OyKBaJIbHO, III0 BUMArae Bij MepeKiiaiaya yqacTi B POIecax CTHITICTUIHOT MI>KMOBHOT
TpaHcopmallii 3 METOI0 JOCATHEHHSI aJeKBATHOTO PE30HAHCY MIDK BHXIJIHUM
TIOB1JIOMJICHHSIM 1 IIUUTbOBOIO ayAUTOPIETO.

JIOCIIAHUKKA  TAKPECTIOITh SIK  BAXKJIMBICTh BHSIBIIEHHS Ta 30€peeHHs
CTWJIICTUYHUX OCOOJMBOCTEH, $KI CIHPUSIIOTh TEPEKOHJIMBOCTI  OPUTTHAILHOTO
KATACHKOTO PEKJIAMHOTO TEKCTY, TaK 1 CYTTEBICTh aJanTyBaHHS MOBH PEKIIAMU
BIJITIOBITHO JI0 MOBHO-CTHJIICTUYHHUX YITO/100aHb YKPATHCHKOTO CIOYKHUBA4a PEKIAMHUX
TEKCTIB.

[Tpuknaay CTUIICTUYHHUX TPaHC(HOPMALILH:

1. T'imep6oma ta miToTa.

Bukopucranus rinep6osu Ta JTOTH Y KUTAHCHKUX PEKIAMHHX TEKCTaX € OJHUM
13 KITFOYOBUX CTHJIICTHYHUX MPUHOMIB, 1110 JIOJIAF0Th €MOIIIHOCTI Ta MEPEKOHIUBOCTI.
OpHak mpu mMepekiajii Ha YKpaiHCbKy MOBY HEOOXIIHO BpaxoBYyBaTH KyJbTYpHI
BIZIMIHHOCTI B COPUMHATTI NoaiOHuX mpuiioMiB. [IpsMuil nepeknan Takoi rinepOosu
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MOJKE BHJATHCS HaAMIpHUM ab0 HEMMPHUM Il YKPAiHCBKOi ayJauTopii, sSIKa MOXKe
BIJIaTH IepeBary OUIbII CTPUMAHOMY TTIXOTY.

VY KuTalChKiil peksami rinepdosia yacTo CIyrye Uil CTBOPEHHS CHIIBHOTO
Bpa)XEHHsI PO MpOAyKT. Hampukiana, MOXyTh BUKOPHCTOBYBATHCS TBEPIPKEHHS Ha
kirrant « 2t F &R IFH» [Quan shijié zui hio de] («Haiikpammmii y cBiTi») a6o «— & —
REIHLE» [Yisheng yici de jthui] («MOXKIMBICT, SIKa TPAILISETLCS a3 y SKUTTI»).
VYKpaiHCbKka ayAUTOpisi MOXeE CIPUMMATH Taki TBEPIUKEHHS SIK MepeOuUIbIIeHHs abo
HaBITh SIK HEHIUPICTh, OCOOJIMBO SIKIIO BOHU HE MIAKPIIJICHI KOHKPETHUMU (PaKTaMU.
3aMiCTh ~ OYKBWILHOTO TEPEKJIaay JOIUIBHO BUKOPHUCTOBYBAaTH  TIOM’SIKIIICHI
(dhopMyJITrOBaHHS 200 OLTBII palioHATEHUH 1iax11. Hanpukian, He «HalKpaIuid y CBITI,
a «OJMH 13 HAMKpallUX y CBOEMY KJAcl», HE «MOXKJIMBICTh, SIKa TPAIUISETHCS pa3 y
KUTT1», @ KyHIKAJIbHA MOXKITUBICTb, SIKY HE CJIiJ] ITPOITYyCKATI.

I1le omHuM npuKaagoM Moske ciyrysatu TH 5L ax A9 A [Shijié zui bang de chi]
! JlocniBHO ykpaiHChKorO: «Habikpammii 4yail y CBiTi!», MpOTe SKIIO CTHIICTHYHO
alanTyBaTH YKPaiHCHKOIO, TO BaplaHT MEPEKIIaly 3BydaThUMe sK «Biauyiite BULITyKaHUiA
CMakK I1bOT'0 Yaro!».

2. ®opmanbHe ui HehopMallbHE 3BEPHEHHSL.

Kuraiicbka pekinama BIIpPI3HSAETHCSA 3a CTyHEHEM (DOPMaIbHOCTI 3aJ€KHO BiJl
LUTLOBOI ayTUTOPIi. Y pEeKJIAMHUX TEKCTaX KUTaliChbKOI0 MOBOIO OCOOJIMBOCTI 3BEPTAHHS
Ta BUOOPY CTHITIO YaCTO 3aJIeXKATh BiJl XapaKTEPUCTHUK IITHOBOI ayAUTOPIi, 110 3yMOBITIOE
HEOOXITHICTh JICKCHKO-CTHJTICTHYHHUX TpaHCopMaIliii mpu TepeKyiafl yKpaiHChKOO
MOBOIO.

dopmarnbHe 3BEpHEHHS: Y TEKCTaX, OPIEHTOBAHMX Ha CTapIIly ayAUTOpito, Oi3HeC-
KJITIE€HTIB a00 TpeMiyM-CErMEHT, 4YacTO BHUKOPUCTOBYIOTHCSI BBIWIMBI  (OopMHU
(manpuknaz, & [nin], mwo e mano6mmsoo Gopmoro «Buy). B ykpaiHcbkoMy nepekai
e MepenaeTbesi 30epekeHHsIM (POpPMANTbHOI BBIWIMBOCTI Ta YHUKAHHSIM PO3MOBHHUX
3BOPOTIB # CIICHTY.

[HmmM npuKiTanoMm € 3eepranns «SARIBNE - FAJHEL.. » [Ziunjing de guke,

woOmen longzhong tuichi]. HocniBHuM miepekiagoM € «BelbMUIIaHOBHI KITIEHTH,
MIPEJICTABIISIEMO...», @ CTUIICTUYHO aJIallTOBAaHUM B YKpaiHChKil Oyze: «IIpeacraBisiemo
Bam...».

HedopmanbHe 3BepHEHHS: y TEKCTaxX, CIIPSIMOBAHUX HAa MOJIOJDKHY ayAUTOPIO
a00 MOMyJIPH3aIli0 MACOBUX TOBAPIB, BAKOPUCTOBYIOTHCS OUTBHIIT HEBUMYIIICHI (hOpMHU
(manpuxnaz, R [ni], mo BiANOBizac pO3MOBHOMY «THY).
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Hanpuknan, 3amyuenns y peknami «fRHAEARLE...» [NT y& néng tiyan], sike
OyKBaJIbHO TIEPEKIIaIacThesl K « TH TakOXK MOXKEI 1€ BIAUYTH. ..», KpaIlle MepeKIacTu
aIlanTyO4H 10 YKPAiHCHKOTO PELMITIEHTA, K «Biquyil 1 TH. . .».

3. KynbrypHi nocunanss.

KyneTypHi MOCHIaHHS B PEKIAMHHMX TEKCTaX € BAXIJIMBUM EIIEMEHTOM, IO
MJICKIIIOE  eMOIIIMHUI 3B’S30K 3 ayAuTOpi€ro. Y KUTAWCBKIA peKiamMi 4acTo

BUKOPUCTOBYIOTECA iiomu (A 15) [Chéngytl], muraTh BizoMux 0cOOUCTOCTEH, 00pasy

TPAAULIIAHIX CUMBOJIIB YA ICTOPUYHUX JISTYIB, SIKI MOXKYTh OyTH HE3pO3yMUIUMU 200 HE
PE30HYBATH 3 YKpaiHChKOIO aynutopiero. s edekTUBHOro nepekyiaay ix MOoTpiOHO
amantyBaTty a00 3aMiHUTH KyJIbTYpPHO BIITIOBITHUMH YKPATHCHKUMU aHAJIOTAMH.

Hanpuxnan, Bukopuctanss Kuraiicekoro mypy: «REUIRIE» [Jiangu ra

changchéng]. «Minnmii, sk Benwka KuTaiicbka CTIHa» — JUIA JCSIKUX YKPAiHCHKUX
peuinueHTiB 30epirae HezHalomuii ceHc. CTWIICTMYHO aJalTOBAHUN MEpeKiIa;
«HEUMOBIPHO MIITHHID», TOOTO MEPEKIIaj] 30CEPEIKY€ETHCSI HA OCHOBHOMY MOB1OMJICHHI.
IIle xparmym Oy e BUKOPHUCTAaHHS BIIOMOT YKPAiHCHKOI 1JTIOMH «MIITHUM, SIK CKETISD).
Kuraiicbka pekiiaMa Takok MOXe 3raJlyBaTi TaKUX MepCcoHaXIB, sk Kondyrii (

FLF) [Kongz], Cyns Vkyn (#MEBEZE) [Sinwukong] abo Uxy I'e Jlan (EE5R)
[Zhtigéliang], 1m0 yocoOoTh MyIpICTh, XOPOOPICTh Y BUHAXIIIHMBICTE. Y IHOMY
BUMAJKy MO)XHA BHKOPUCTATH TPUIOM ajamnTailii, TOOTO 3aMiHM Ha 3HAMOMHUX
YKpPaiHChKUX AiSYiB, SIKIIO 1€ JopeuHo: 3MiHMTH Kongyuis Ha ['puropis CxkoBopoay
(Ut acoriartii 3 MyJIpiCTIO).

Hanpuxnian, y xuraiicekomy opurinam «EBMFLFZ8E, HE#BH» [Zhuisui
kongzi zhi dio, chaoyu¢ ziwd], mepexnactn MoxHa «Mmite musxom Kondymis Ta
NepeBepIITh cebey», ajie He YCl 3HaI0Th MPo KuTaiicbkkoro myaperst Kondyiris, Tomy B
aJlanTOBaHOMY TIepeKIai, SKUH OpIEHTOBAaHUM Ha YKPaiHChKY ayAWuTOpilo, Kparre
3rajJjaTd YKpaiHCbKUX MynpeuiB, Hanpukian [puropis Ckoopoxy: «Crmimyiite 3a
myapicTio ['puropist CkoBopoau, nepeBepuIiTh cede. . .».

4. KoneKkTrBI3M Ta IHIUBITyaTi3M.

KonekTuBizm Ta 1HIUBIIYai3M € KIIOUOBHUMHU KYJITYPHUMH OPIEHTAIISIMH, SIK1
CYTTE€BO BIUIMBAIOTHh HA CIIPUUHSTTS PEKJIAMHUX IMOBITOMIICHb. ¥ KHTAHCHKIN pekiami
NEpEeBAKAIOTh TMOCWIAHHA HA TapMOHIIO, €IHICTh 1 J00poOyT, TOAl K YKpaiHChKa
KyJIbTYpa, MONpPH CWIBHUI AaKUEHT Ha CIMEMHHMX Ta CYCHUIBHUX 3B’SI3KaX, 4acTo
MIAKPECTIOE IIHHICTh OCOOMCTHUX JIOCATHEHb 1 CaMOBHPaXCHHS, TOOTO OuIbIe
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CXWJIIETBCS JI0 1HMBITyani3My. Lle Bumarae BUKOpUCTaHHS MIEBHUX CTpATETii aganTartii
pPEKJIAaMHMX TEKCTIB 3 METOI0 3a0€3MEYeHHS] iX PpEJIEBAaHTHOCTI JUIS YKpPaiHCHKOI
ayauTopii.

Crparerii aganTariii peKIaMHUX TEKCTIB:

1. Apnanrarmiss rpynoBHX ITOCHIAHb SIKIO KHTAHCBKUM TEKCT IJIKPECIIIOE
€THICTb, WOTO MOJKHA aJaNTyBaTH, JOAABIIM €JIEMEHTH I1HAMBIAYAILHOTO YCIIXY:

KuTaiicekuii Bapiant: « X ENT NI EK AR [Zhe liang ché jiang chéngwéi
nin jiarén de jido'ao]| «lls MammHa craHe TrOpAICTIO Bamioi CiM’1». YKpaiHCbKa
ananTarist: «LIs mMammHa MaKpecauTh Balll CTWIb 1 3a0e3meunTh KoM(opT it Beiel

POIMHI.
2. 3mina akueHtiB Ilim vac amanrarmii BapTO 3MICTUTH (DOKYC 13 3arajibHUX

IIepeBar Ha BUroan 1Jri KOHerTHOI 0COOU: KUTANCHKHI BapiaHT: «_E/E',\U?\%EQ?F E/‘];E

*» [Yiqi chuangzao géng hio de weildi] «Pa3oM MM CTBOPUMO Kpalle MaiiGyTHE».

VYkpaincbka amanraitisi: «Barmn BuOip cb0oro/iHi CTBOPIOE BaIlle YCITIIITHE 3aBTPay.
3. IloemnaHHs KOJEKTHBI3MY Ta IHAMBIAyalisMy Y ACSIKUX BUMAJIKaX MOXKHA

iHTerpyBaTH 0OM/BA IiIXOMM: KMTalchkuil BapianT: « XM EIEER AARE—HEy
[Zhe béi cha rang quénjia rén tuanju zai yiqi] «lleil 4aii 00’€qHY€E BCIO POIUHY».
VYxpainceka amanrartis: «llef 9aii CTBOpEeHUI ISl TUX, XTO I[IHY€E 3aTUIIOK yJI0OMa Ta
TEIUIl MOMEHTH 3 OJIM3BbKUMIY.

4. BinoOpaxeHHs 1HIMBIAyaIbHOI KOPUCTI Yepe3 TPYIIOBUIA KOHTEKCT Y peKiiami
MOXXHA TMIJAKPECTUTH BUTOMM ISl JIFOJWHU y KOHTEKCTI il CTOCYHKIB i3 TpYIIOHO:
xuraiicbknii  Bapiant: « 3L FEFEMMEAR]» [Gongtong zouxiang shéngli] «Pasom 1o
nepeMorny». YKpaiHchbKa ajantauis: «bypTe THM, XTO BEJIE IO IEPEMOT .

VY 1iit poOOTI ACTATBHO JOCTIKEHO JICKCUKO-CTHIIICTHYHI TpaHchopMallii, 1o
BUHUKAIOTh iJ] Yac MEpeKIIaay KUTaHChbKUX PEKIaMHHUX TEKCTIB YKPaiHCHKOIO MOBOIO.
30KkpemMa, MpoaHaTi30BaHO OCHOBHI BHUKIIMKH, TOB’S3aHI 3 aJalTalli€lo CrernudiqHol
JIEKCUKH, CTUTICTUYHUX TPUHOMIB Ta KyJIbTYPHO 3yMOBJICHUX €JIEMEHTIB, XapaKTePHUX
JUISl KUTAWChKOI peKsiaMu, JJIs1 YKpaiHChKOro KOpHCTyBaua. BusiBIEHO, 10 mepekiaj
TaKMX TEKCTIB BUMarae He JIMIIE JIIHTBICTUYHOI TOYHOCTI, aje i TITMOOKOT0 pO3yMiHHS
KyJIbTYPHOTO KOHTEKCTY, CIEIU(IKK IUIHOBOI ayJUTOpIli Ta JIHTBICTUYHOI CTOPOHU
MapKETUHTOBUX CTPATETIH.

Oco0yuBy yBary NpUAUIEHO Crnoco0aM 30epeKeHHS KIHOYOBHUX CMHUCIOBUX
aKIEHTIB, @ TAKOX BIUIMBY CTWIICTUYHUX PIIIEHb HAa €(EKTUBHICTH PEKIAMHOIO
MOBIJIOMJIEHHS B YKPAiHCbKOMY MOBHO-KYJIBTYPHOMY CEPEIOBHILI.
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TakyM YMHOM, JOCHIDKEHHS POOUTH BHECOK Y BHUBUEHHS MIKKYJIBTYPHOI
KOMYHIKAIIli, MIAKPECIIOI0YM POJIb IEpeKiiaiaya sK INOCEpeAHrKa, 0 3a0e3nevye
TapMOHIHE TOE€THAHHS JIHTBICTUYHUX 1 KYJIBTYPHUX €JIEMEHTIB Ui JIOCSATHEHHS
MaKCHMaJIbHOT €()eKTUBHOCTI MEPEKIAEHOrO PEKJIAMHOTO TEKCTY.

~
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